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Введение

        Жизнь общества, вся история человечества, история науки, техники и культуры отражаются в словах, которые фиксируются в словарях. «Для всего, что существует в природе, - воды, воздуха, неба, облаков, солнца, дождей, лесов, болот, рек и озёр, лугов и полей, цветов и трав, - в русском языке есть великое множество хороших слов и названий». (К.Паустовский)
Словарный состав языка постоянно изменяется: какие-то слова исчезают, потому что перестает то, что этими словами обозначалось; какие-то слова появляются, чтобы обозначить (назвать) новые предметы, их действия, признаки и т.д.

Богатство русского языка проявляется, прежде всего, в лексике. Чем больше слов знает человек, тем богаче его речь, тем точнее он может выразить свои мысли.

Но, довольно часто употребляя в речи такие слова, как баян, ватман, панама, тюль, далеко не каждый задумывается над историей слова: как оно возникло, кому или чему обязано своим рождением. Поэтому нас и заинтересовал данный пласт лексики, а именно, имена нарицательные, называющие однородные предметы, произошедшие от имен собственных, существительных называющих единичные (индивидуальные) предметы.

Предметом нашего исследования стали различные толковые словари и энциклопедии: «Толковый словарь русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю.Шведовой, «Толковый словарь иностранных слов» Л.П.Крысина, «Энциклопедический словарь» Брокгауза и Эфрона, «Этимологический словарь», «Большая энциклопедия Кирилла и Мефодия».
       Цель нашей работы заключается в том, чтобы составить словарь имен нарицательных, произошедших от имен собственных, рассмотрев историю их происхождения. 

Исходя из данной цели, мы определили для себя круг конкретных задач:

- проанализировать различные толковые словари;

-  выявить особенности возникновения имен нарицательных, произошедших от имен собственных;
-  составить их классификацию, определив закономерности происхождения слов. 

§1. Анализ языковой компетентности школьников по теме исследования.
Для того чтобы определить актуальность и востребованность данной темы в школьной среде, объектом нашего исследования были выбраны  учащиеся 5-11 классов   МОУСОШ №1, так как к этому времени ребята уже имеют достаточно расширенный запас слов, а в 5 классе происходит подробное изучение темы «Лексика».
  Количество опрошенных  составило 170 человек. 
   Учащимся предлагался опросник, состоящий из 5 имён нарицательных, заключающих в своем происхождении имя собственное, причём нами были подобраны широко известные, общеупотребительные слова.
Опросник

	Слова
	Значение
	Происхождение

	1. Пломбир
	
	

	2. Тюль
	
	

	3. Наган
	
	

	4. Утопия
	
	

	5. Бадминтон
	
	


Учащимся необходимо было указать значение и происхождение (если это возможно) слов. 
Анализ материала проводился по двум аспектам. 
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I аспект – значение:

- полностью справились с заданием -57 человек,

 - частично -113.

Затруднения вызвало толкование слов 

наган(58 человек) и утопия(113).
Зато учащимися были выдвинуты интересные версии: 

Утопия – «утка», «нетерпимость», «топить кого-либо».

Наган -   «ножик».
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II аспект - происхождение:
К нашему глубокому сожалению всего 1% учащихся 5-11 классов указал верную историю происхождения данных слов, 99% не справились с заданием. 
Зато некоторые из них предложили  свои интересные версии:
Наган – «носили в носках».

Утопия – «самоубийство», от слова «топить»,  потусторонний мир»

 Пломбир – от слов «пломба», «пломбировать»; «при употреблении мороженого часто выпадают пломбы».
      Опираясь на результаты опросника, мы пришли к следующим выводам: 

· учащиеся школы имеют бедный лексический запас слов, 

· испытывают затруднения при их толковании,

· не владеют этимологией слова.

   Отсюда актуальность темы исследования. 

Она позволяет обогатить и расширить кругозор и словарный запас учащихся школы,  повысить их интерес к изучению русского языка, имеет практическое применение.
§2. Составление и исследование толкового словаря имён нарицательных, образованных от имен собственных.
    В результате работы с различными толковыми словарями, нами был составлен свой «Толковый словарь имён нарицательных, образованных от имен собственных» в количестве 148 слов (см. Приложение №1).
2.1. Закономерности в происхождении названий слов.

    В ходе исследования словаря были выявлены определенные закономерности в происхождении названий слов, что позволило распределить данный пласт лексики на 5 групп, среди которых  имена нарицательные, образованные:
1.От имени изобретателя.
2.От имени мифического героя.
3. От имени литературного героя, произведения.

4. В честь имени или фамилии  известного человека, учёного.
5. От географических названий.
Количественное соотношение групп отражено в диаграмме.
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  Таким образом,  большинство имён нарицательных  происходит от имени или фамилии известного человека, учёного - 64, либо от названий географических объектов – 46.
2.2.Классификация по наименованию единиц языка.

    Тщательно работая со «Словарем», мы пришли к выводу, что необходима внутренняя классификация по наименованию единиц языка:
1.От имени изобретателя

- химические соединения, элементы: баббит
- физические единицы измерения: бод, ампер, бод
- оружие: браунинг, наган, маузер, кольт, берданка
- механизмы: верньер, гильотина, дрезина, дизель.

2.От имени мифического героя

- ископаемые:  аммониты
- химические элементы:  ванадий, ниобий
- геологическое образование: вулкан.

- планеты солнечной системы:   марс, меркурий, юпитер, Сатурн, Нептун, Плутон
- животные: дафния, циклоп
- растения: нарцисс

3. От имени литературного героя, произведения.

Альмавива, альфонс, гарпагон, донжуан, донкихот, панталоны, робинзонада, утопия. 
 Данные слова, составляющие группу, обозначают разные явления и понятия, поэтому мы не сочли нужным их внутренне классифицировать.

4. В честь имени или фамилии  известного человека, учёного
- камни: александрит.

- монеты, денежные единицы: абаз, боливар, галл, гаусс
- единицы измерения: ангстрем, герц, дебай, кельвин, кулон, нониус, ом
- химические элементы, соединения, минералы: бертоллиды, берклий, андрадит, биотит, витерит, доломит, кюрий, фермий
- ткань: батист, 
- часы:  брегет 
- качество характера: бурбон.

- здание: вокзал.

- предметы одежды, быта: боливар, галифе, реглан; джакузи

- животные: бабезия, беркшир                

- растения, деревья: беннеттиты, табак, пальма, гледичия, георгин, глоксиния, годеция, магнолия, раффлезия, робиния
- заболевания: бруцеллёз, дальтонизм, гайморит
- соревнования: дерби 

- еда: сандвич

5. От географических названий.

- камни, горные породы:  альмандин, амазонит, баккара, боксит, халцедон
- химические элементы, соединения:   германий, америций.

- игры:    бадминтон, бостон, регби
- животные:   арден, арен, болонка, бактриан, беркшир, брабансон, гемпшир, пинцгау, симментал
- предмет одежды:      бикини, панама.
- сорт вина:    бордо.

- вода: боржоми

- ткань:   бостон, тюль, газ, валансьен, мадаполам, сизаль
- еда: рокфор
Заключение
     Тема нашего исследования актуальна, интересна, востребована, так как составленный нами «Словарь имен нарицательных, образованных от имен собственных» может широко использоваться на уроках русского языка при изучении тем: «Лексика», «Имена собственные и нарицательные», либо на факультативных занятиях.

     Она помогает расширить учащимся свой словарный запас, узнать много новой и полезной информации.
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Приложение №1

Словарь имён нарицательных, образованных от имён собственных.

1.От имени изобретателя

БАББИТ, а, мн. нет, м. [англ. babbit — по имени амер. изобретателя И. Баббита (Babbitt), 1799—1862]. Металлический сплав на свинцовой или оловянной основе, обладающий низким коэффициентом трения и применяемый при производстве подшипников и трущихся деталей машин и механизмов

БЕРДАНКА, и, ж. [назв. по имени амер. изобретателя X. Бердана (Berdan)]. устар. Однозарядная винтовка.

БОД, а, м. [фр. baud — по имени фр. изобретателя Бодо (Baudot), 1845—1903]. 1. тех. Единица скорости телеграфирования, равная числу элементарных электрических сигналов, передаваемых по линии связи за 1 секунду. 2. инф. В вычислительной технике: единица скорости передачи информации, равная одному биту в секунду.
БРАУНИНГ, а, м. [англ. browning — по имени амер. конструктора Дж. Браунинга (Browning), 1855—1926]. Разновидность автоматического пистолета.  


ВЕРНЬЕР, а, м. [по имени фр. изобретателя П. Вернье (Vernier), 1580—1637]. 1. геод. То же, что нониус. 2. рад. Приспособление для точной настройки радиоаппаратуры.| 


ГИЛЬОТИНА, ы, ж. [фр. guillotine — по имени изобретателя ж. Гильотена (Guillotin)]. Орудие казни: машина для обезглавливания.
ДИЗЕЛЬ, я, мн. дизел�я, е�й и д�изели, ей, м. [по имени нем. изобретателя, инженера Р. Дизеля (Diesel), 1858—1913]. 1. Двигатель внутреннего сгорания, работающий на жидком топливе
ДРЕЗИНА, ы, ж. [нем. Draisine — по имени нем. изобретателя К.Ф. Дреза (Drais), 1785— 1851]. Механическая железнодорожная тележка, передвигаемая по рельсам вручную с помощью двигателя.
КОЛЬТ, а, м. [англ. colt — по имени амер. оружейного конструктора С. Кольта (Colt), 1814—1862]. Револьвер или автоматический пистолет особой системы. 


МАУЗЕР, а, м. [нем. Mauser — по имени нем. конструкторов братьев В. и П. Маузер (Mauser)]. Система огнестрельного оружия — винтовки, пистолета и др. 


НАГАН, а, м. [по имени бельг. оружейника Нагана (Naguan)]. Револьвер с вращающимся барабаном. 


2.От имени мифического героя

АММОНИТЫ2, ов, ед. аммон�ит, а, м., одуш. [от имени древнеегипетского бога Амона (Ammon), который изображался с рогами барана]. пал. Группа ископаемых головоногих моллюсков, которые имели закрученную спиралью, реже винтовую раковину из многих камер со сложной линией перегородок между ними. 


ВАНАДИЙ, я, мн. нет, м. [от имени др.-сканд. богини красоты Ванадис (Vanadis)]. Химический элемент, твердый металл серо-стального цвета.
ВУЛКАН1, а, м. [по имени древнеримского бога огня Вулкана — лат. Vulcanus]. Геологическое образование — коническая гора с кратером на вершине, через который из недр земли время от времени извергается огонь, лава, пепел, обломки горных пород и т. п.
ДАФНИЯ, и, ж., одуш. [< греч. Daphnē нимфа Дафна]. Очень мелкое пресноводное ракообразное, питающееся бактериями, простейшими, детритом. Разводить дафний. | Дафнии служат кормом для мальков и молоди рыб.
ИЕГОВИСТ, а, м., одуш. [от имени бога Иеговы]. 1. Иеговисты — христианская (протестантская — см. протестантизм) секта, признающая Иисуса Христа порождением Иеговы и исполнителем его воли. | Секта возникла в США в конце 19 в., отделившись от секты адвентистов. 2. Член этой секты.

МАРС1, а, м., с прописной буквы [лат. Mars]. 1. одуш. В древнеримской мифологии: бог войны; то же, что в древнегреческой Арес. 2. астр. Четвертая по расстоянию от Солнца планета Солнечной системы, красноватого цвета.  

МЕГЕРА, ы, ж., одуш. [греч. Megaira]. 1. В древнегреческой мифологии: одна из трех эриний — богинь мщения, изображавшаяся в виде отвратительной старухи со змеями вместо волос. 2. перен. Злая, сварливая женщина.  

МЕРКУРИЙ, я, м., с прописной буквы. [лат. Mercurius]. 1. одуш. В древнеримской мифологии: бог скотоводства и торговли, покровитель путников, вестник богов; то же, что в древнегреческой мифологии Гермес1. 2. астр. Планета, самая близкая к Солнцу и самая малая из больших планет Солнечной системы.

НАРЦИСС, а, м. [фр. Narcisse < греч. Narkissos]. 1. одуш., с прописной буквы. В древнегреческой мифологии: юноша-красавец, который, увидев в воде свое отражение, влюбился в него, от этой любви умер и был превращен богами в цветок (того же названия). 2. одуш., перен. Любующийся своей красотой, самовлюбленный человек. 3. Травянистое луковичное растение с душистыми, обычно белыми или желтыми цветками. 

НЕПТУН, а, м., с прописной буквы [лат. Neptūnus]. 1. одуш. В древнеримской мифологии: бог морей; то же, что в древнегреческой мифологии Посейдон. 2. астр. Восьмая по расстоянию от Солнца планета Солнечной системы. | Существование Нептуна было предсказано в 1846 г. фр. астрономом У. Леверье; в том же году немецкий астроном Н. Галле, основываясь на расчетах Леверье, впервые обнаружил Н. на небосклоне. 



НИОБИЙ, я, мн. нет, м. [нов.-лат. Niobium — по имени Ниобы, дочери Тантала — из-за сходства ниобия и тантала]. Химический элемент, светло-серый тугоплавкий металл, применяемый при производстве специальных сталей, а также в электротехнике, радиотехнике, ядерной энергетике.

ПЛУТОН, а, м., с прописной буквы [греч. Pluton]. 1. одуш. В древнегреческой мифологии: бог подземного мира и царства мертвых, иначе Аид1, Гадес1. 2. астр. Девятая, наиболее далекая от Солнца из известных науке планет Солнечной системы 

САТУРН, а, м., с прописной буквы [лат. Saturnus]. 1. одуш. В древнеримской мифологии: бог посевов и покровитель земледелия. 2. астр. Шестая по расстоянию от Солнца планета Солнечной системы, по величине уступающая лишь Юпитеру 2.  

СИЗИФОВ труд [по имени мифологического царя Сизифа (греч. Sisyphos), в наказание за оскорбление богов обреченного вкатывать в гору камень, который тотчас снова скатывался вниз]. Бесконечный и бесплодный труд.
ЮПИТЕР1, а, м., с прописной буквы [лат. Jūp(p)iter]. 1. одуш. В древнеримской мифологии: верховный бог, владыка богов и людей; то же, что в древнегреческой мифологии Зевс. 2. астр. Пятая по расстоянию от Солнца, самая большая планета Солнечной системы.  



ЦИКЛОП, а, м., одуш. [нем. Zyklop, фр. cyclope < греч. kyklōps круглоглазый]. 1. В древнегреческой мифологии: великан с одним глазом посредине лба. 2. зоол. Беспозвоночное животное отряда веслоногих рачков, имеющее непарный лобный глаз, обитающее гл. обр. в пресных водоемах.
3. От имени литературного героя, произведения.

АЛЬМАВИВА, ы, ж. [по имени графа Альмавивы — героя комедии Бомарше «Севильский цирюльник»]. ист. Широкий мужской плащ особого покроя.
АЛЬФОНС, а, м., одуш. [по имени героя комедии А. Дюма-сына «Мосье Альфонс»]. презр. Мужчина, находящийся на содержании у любовницы.  

ГАРПАГОН, a, м., одуш. [фр. harpagon — по имени персонажа комедии Мольера «Скупой»] . устар. книжн. Скряга.
ДОНЖУАН, а, м., одуш. [по имени Дон-Жуана, героя любовных похождений в испанском фольклоре и действующего лица в произведениях многих писателей 17—19 вв.]. Искатель любовных приключений.
ДОНКИХОТ, а, м., одуш. [по имени Дон-Кихота, героя одноименного романа исп. писателя Сервантеса]. Наивный мечтатель, самоотверженно борющийся за идеалы добра

ПАНТАЛОНЫ, панталон, мн. [фр. pantalons < ит. pantalon шут, паяц — от имени традиционного персонажа итальянского фарсового театра Pantaleone, носившего широкие штаны]. 1. устар. То же, что брюки. 2. Нижнее женское белье в виде длинных трусов.  

РОБИНЗОНАДА, ы, ж. [по имени героя романа англ. писателя Д. Дефо «Робинзон Крузо»]. 1. Художественное произведение, сюжетом которого служат приключения героя или героев, оторванных от цивилизации. 2. перен. Путешествие или жизнь в одиночестве вдали от цивилизации (обычно полные приключении).
УТОПИЯ, и, ж. [англ. Utopia < греч. u не, нет + topos место]. 1. Изображение идеального общественного строя, лишенное научного обоснования (от назв. сочинения англ. гуманиста Т. Мора «Утопия», 1516 г). Роман-у. 2. перен. Неосуществимая мечта, фантазия.
4. В честь имени или фамилии  известного человека, учёного

АБАЗ, а, м. [перс. abbāsi серебряная монета — по имени шаха Аббаса I (1587—1629)]. Восточная мелкая серебряная монета, в старину распространенная на Кавказе.
АВГУСТИНЕЦ, нца, м., одуш. [от собст. имени Августин (лат. Augūstinus) ]. 1. Августинцы — римско-католический нищенствующий орден2, основанный в 13 в. | Устав ордена был написан на основе сочинений видного представителя патристики Августина (354—430 гг.). 2. Член этого ордена. Августинский — относящийся к августинцам.
АЛЕКСАНДРИТ, а, м. [от собст. имени Александр + суф. -ит]. Драгоценный камень: разновидность хризоберилла, при дневном свете — темно-зеленый, при искусственном освещении — темно-красный. | Камень назван в честь русского царя Александра II.  


АНДРАДИТ, а, м. [порт. andradit — по фамилии порт. минералога д’Андрада]. минер. Минерал из группы гранатов2 бурого, красно-бурого или зеленовато-бурого цвета. |
АНГСТРЕМ [рэ], а, м. [по имени шведского физика А. Ангстрема (Еngstrцm), 1814—1874]. физ. Единица длины, равная одной десятимиллиардной доле метра11.  

БАБЕЗИЯ, и, ж., одуш. [по имени рум. ученого В. Бабеша (Ваbеs), 1854—1926]. Простейшее животное, являющееся паразитом крови крупного рогатого скота, лошадей, свиней, овец и собак и вызывающее тяжелые заболевания — бабезиозы.
БАКЕЛИТ, а, мн. нет, м. [по имени бельгийско-американского химика Л. Бакеланда (Backeland), 1863— 1944]. хим. Устаревшее название резола.
БАТИСТ, а, м. [фр. batiste — по имени фламандского ткача 13 в. Фр. Батиста]. Тонкая, полупрозрачная, слегка блестящая бумажная или льняная ткань, вырабатываемая из тонкой крученой пряжи.
БЕДЕКЕР [д�э], а, м. [по имени нем. издателя путеводителей К. Бедекера (К. Baedeker), 1801—1859]. устар. Название путеводителей по разным странам для путешественников, туристов. 

 БЕРТОЛЛИДЫ, ов, ед. бертолл�ид, а, м. [по имени фр. химика К. Л. Бертолле (Bertollet), 1748—1822]. Химические соединения переменного состава. | 


БЕРТОЛЕТОВА соль [по имени фр. химика К. Л. Бертолле (Bertollet), 1748—1822]. Хлорат калия, применяемый в производстве спичек, взрывчатых веществ, сигнальных ракет и др.
БЕННЕТТИТЫ [нэ], ов, ед. беннетт�ит, а, м. [по имени англ. ботаника Дж. Беннетта (Bennett), 1801—1876]. бот., пал. Ископаемые растения, существовавшие с пермского (см. палеозой) по меловой (см. мезозой) период, со стволами овальной или почти шаровидной формы, покрытыми панцирем из черешков листьев.
БЕРКЛИЙ, БЕРКЕЛИЙ, я, мн. нет, м. [по назв. г. Беркли (Berkeley) в США]. Радиоактивный химический элемент, полученный искусственно.
БЕРКШИР, а, м., одуш. [англ. berkshire — по назв. графства Беркшир (Berkshire) в Великобритании]. Порода скороспелых свиней средних размеров с небольшой плодовитостью, а также свинья такой породы.
БИОТИТ, а, м. [фр. biotite — по имени фр. ученого Ж.Б. Био (Biot), 1774—1862]. Минерал темного цвета — алюмосиликат калия, железа и магния из группы слюд.
БЛАНКИЗМ, а, мн. нет, м. [фр. blanquisme < по имени фр. утописта-коммуниста О. Бланки (Blanqui), 1805—1881]. Течение во французском социалистическом движении 19 в., считавшее, что капитализм может быть уничтожен путем захвата власти группой революционных заговорщиков.
БОББИ, нескл., м., одуш. [англ. bobby < Bobby — по имени Роберта (Бобби) Пила (Robert Peel), создателя лондонской полиции в 1828 г.]. разг. В Великобритании: неофициальное название полицейского 


БОЗОН, а, м. [< англ. boson — по имени инд. физика Ш. Бозе (Bose), 1894—1974]. физ. Элементарная частица или квазичастица с целочисленным спином.  


БОЛИВАР1, а, м. [исп. bolivar — по имени С. Боливара (S. Bolivar) (1783—1830), борца за независимость испанских колоний в Америке]. Денежная единица Венесуэлы, равная 100 сентаво.
БОЛИВАР2, а, м. [фр. bolivar < исп. bolivar — по имени С. Боливара — см. боливар1]. Широкополая мужская шляпа, бывшая в моде в 20-х годах 19 в. 


БРЕГЕТ, а, м. [по имени фр. часового мастера Бреге (Brйguet), 1747—1823]. ист. Карманные часы, отличавшиеся большой точностью, отбивавшие часы, доли часов и показывавшие числа месяца.
БРУЦЕЛЛЁЗ, а, мн. нет, м. [фр. brucellose — по имени англ. врача Д. Брюса (Bruce), открывшего микроб бруцелла]. Хроническое инфекционно-аллергическое заболевание человека и животных, при котором поражаются все органы и ткани, но в первую очередь нервная система, кости, суставы.
БУРБОН, а, м., одуш. [по назв. фр. королевской династии Бурбонов (Bourbons)]. презр. Грубый, невежественный и властный человек.
ВИТЕРИТ [тэ], а, м. [англ. witherit — по имени англ. ученого У. Витеринга (Withering), 1741—1799]. минер. Минерал, углекислый барий, используемый для получения бария и его солей
ВОКЗАЛ, а, м. [< англ. Vauxhall — по назв. парка и места увеселений под Лондоном, от фамилии владелицы Дж. Вокс (Vaux) + hall холл, зал]. Большая станция1 на путях сообщения.
ГАЙМОРИТ, а, м. [по имени англ. анатома Гаймора (Highmore), 1613—1685]. мед. Воспаление слизистой оболочки придаточной полости носа в верхней челюсти (гайморовой полости).
ГАЛ, а, м. [по имени ит. физика и астронома Галилео Галилея (Galilei), 1564—1642]. физ. Единица ускорения, равная 1 см/с2.
ГАЛИФЕ [ф�э] [фр. gallifet — по имени генерала Г. Галифе (Gallifet), 1830—1909, первым начавшего носить такие брюки]. 1. нескл., мн. и с. Заправляемые в сапоги брюки, которые облегают колени и расширяются кверху.
ГАУСС, а, род. мн. г�ауссов и г�аусс, м. [нем. Gauss — по имени нем. математика К.Ф. Гаусса (Gauss), 1777—1855]. физ. Единица магнитной индукции2.

ГЕОРГИН, а, род. мн. георг�инов, м., проф.
ГЕОРГИНА, ы, род. мн. георг�ин, ж. [нем. Georgine — по имени рус. ученого И.И. Георги (Georgi), немца по происхождению (1729—1802)]. Крупное садовое травянистое растение с большими яркими соцветиями, а также само такое соцвети

ГЕРЦ, а, м. [нем. Hertz — по имени нем. физика Г. Герца (Hertz), 1857—1894]. физ. Единица частоты периодических колебаний, равная одному колебанию в секунду.
ГЛЕДИЧИЯ, и, ж. [нем. Gleditschie — по имени нем. ботаника Гледича (J.G. Gleditsch), 1714—1786]. бот. Листопадное дерево сем. цезальпиниевых. | Г. используется для создания живых изгородей, а древесина ее идет на изготовление столярных и токарных изделий.
ГЛОКСИНИЯ, и, ж. [нем. Gloxinie — по имени нем. врача Б. Глоксина (Gloxin), жившего в 18 в.]. Многолетняя трава или полукустарник сем. чеснериевых с яркими цветками. | Г. распространена в Центр. и Юж. Америке, иногда разводится в оранжереях.
ГОДЕЦИЯ, и, ж. [нов.-лат. Godetia — по имени швейцарского ботаника Годе (Godet)]. бот. Растение сем. кипрейных, многие виды которого разводят как декоративные однолетники.
ДАЛЬТОНИЗМ, а, мн. нет, м. [по имени англ. химика и физика Дж. Дальтона (Dalton), 1766—1844]. мед. Врожденное отклонение от нормального цветового зрения, заключающееся в неспособности различать нек-рые цвета, главным образом красный и зеленый.
ДАРСОНВАЛИЗАЦИЯ, и, мн. нет, ж. [фр. darsonvalisation — по имени фр. физиолога ж. Д'Арсонваля (d'Arsonval), 1851—1940]. мед. В физиотерапии: применение с лечебной целью импульсных токов высокого напряжения, высокой частоты и малой силы.

ДЕБАЙ [дэ], я, м. [по имени нидерл. физика П. Дебая (Debye), 1884—1966]. физ. Единица дипольного (см. диполь1) момента молекул 


ДЕРБИ [д�э], нескл., с. [англ. derby — по имени англ. лорда А. Дерби, впервые в 1780 г. организовавшего этот вид скачек]. Соревнования на главный приз года для четырехлетних рысистых и трехлетних скаковых лошадей.
ДЖАКУЗИ, нескл., с. [англ. jacuzzi — по имени предпринимателей братьев Р. и К. Джакуцци (Jacuzzi)]. Большая ванна с подогревом и турбулентным движением воды (обычно в богатой квартире, на вилле и т. п. ).
ДЖОУЛЬ, я, м. [англ. joule — по имени англ. физика Дж. Джоуля (Joule), 1818—1889]. физ. Единица работы, энергии и количества теплоты, равная работе, производимой постоянной силой в 1 ньютон при перемещении точки ее приложения на 1 м. | 
| Ср. эрг1.
ДОЛОМИТ, а, м. [по имени фр. минералога Д. Доломье (D. Dolomieu) 1750—1801]. минер. Породообразующий минерал — карбонат кальция и магния, а также осадочная горная порода, состоящая из этого минерала, применяемая как строительный (огнеупорный) материал. Долом�итовый — из доломита. 

ЖОКЕЙ, я, м., одуш. [англ. jockey < Jock — шотл. форма собственного имени Jack Джек]. Профессиональный наездник на скачках, а также цирковой артист, исполняющий трюки на неоседланной лошади.

ИММЕЛЬМАН, а, м. [по имени нем. летчика м. Иммельмана (Immelmann), 1890—1916]. Фигура высшего пилотажа1 — полупетля, завершающаяся в верхней точке поворотом на 180° для выхода в горизонтальный полет.  


КВИСЛИНГ, а, м., одуш. [норв. quisling — по имени В. Квислинга (Quisling), содействовавшего захвату Норвегии гитлеровской Германией в 1940 г.]. Изменник, предатель, сотрудничающий с национальным врагом.  

КЕЛЬВИН, а, м. [англ. kelvin — по имени англ. физика У. Кельвина (Kelvin), 1824—1907]. физ. Единица термодинамической температуры, равная 1С.
КУЛОН2, а, род. мн. кул�онов и кул�он, м. [по имени фр. физика Кулона (Coulomb), 1736—1806]. физ. Единица количества электричества, равная количеству электричества, протекающего через поперечное сечение проводника за 1 сек. при силе тока в 1 ампер.
КЮРИЙ, я, мн. нет, м. [по имени фр. физиков П. Кюри и м. Склодовской-Кюри]. Полученный искусственно радиоактивный химический элемент; относится к актиноидам; серебристый металл.

МАВЗОЛЕЙ, я, м. [нем. Mausoleum, фр. mausolйe < лат. mausōlēum < греч. Mausōleion гробница Мавсола — царя Карии (375—351 гг. до н. э.)]. Большое надгробное мемориальное сооружение. |

МАГНОЛИЯ, и, ж. [фр. magnolia — по имени фр. ботаника П. Магноля (Magnol), 1638—1715]. Вечнозеленое дерево или кустарник южных стран с крупными душистыми цветками

 МАНСАРДА, ы, ж. [фр. mansarde — по имени архитектора Ф.Мансара (Mansart)]. Жилое помещение на чердаке под скатом крыши.

 МАРТЕН [т�э], а, м. [по имени фр. металлурга П. Мартена (Martin), 1824—1915]. Плавильная печь для производства стали из чугуна и стального лома.
МАРТЕНСИТ [тэ], а, м. [нем. Martensit — по имени нем. металловеда А. Мартенса (Martens), 1850—1914]. метал. Игольчатого вида микроструктура в нек-рых сплавах и чистых металлах, наблюдаемая при их переохлаждении.

МЕНДЕЛИЗМ [дэ], а, мн. нет, м. [по имени чешского естествоиспытателя Г. Менделя (Mendel), 1822—1884]. биол. Совокупность представлений о природе наследственности, в основе которых лежит положение о наследственных факторах — материальных носителях наследственности (генах).
МЕЦЕНАТ, а, м., одуш. [ит. mecenate < лат. Maecenas (Maecenatis) — имя богатого римского государственного деятеля I в. до н. э., прославившегося своим покровительством поэтам и художникам]. Богатый покровитель наук и искусств.
МИЛЬЕРАНИЗМ, а, мн. нет, м. [по имени фр. социалиста А. Мильерана (Millerand), 1859—1943]. Политика сотрудничества социалистов с буржуазией в форме участия в буржуазных правительствах; то же, что министериализм2. | Термин м. возник после того, как в 1899 г. социалист А. Мильеран вошел в буржуазное правительство Франции.
НИКОТИН, а, мн. нет, м. [фр. nicotine — по имени фр. дипломата Nicot, который первым ввез табак в 1560 г. во Францию]. Алкалоид, содержащийся в табаке.
НОНИУС, а, м. [порт. nonius — по имени португальского ученого П. Нуньеса (Nonius)]. геод. Вспомогательная шкала измерительного инструмента, служащая для отсчета дробных долей делений основной шкалы; то же, что верньер1.
ОМ, а, м. [нем. ohm — по имени нем. физика Г. Ома (Ohm), 1787—1854]. физ. Единица электрического сопротивления, равная электрическому сопротивлению участка электрической цепи, при котором постоянный ток силой в 1 ампер вызывает падение напряжения в 1 вольт

РАФФЛЕЗИЯ, и, ж. [по имени англ. ученого Т. Raffles, открывшего это растение]. бот. Растение влажных тропических лесов Юго-Вост. Азии, паразитирующее на корнях и стеблях других растений.
РЕГЛАН [англ. raglan — по имени англ. генерала Реглана (Raglan), который ввел в середине 19 в. этот фасон]. 1. неизм. О покрое одежды: такой, при котором рукав составляет одно целое с плечом.
РОБИНИЯ, и, ж. [фр. robinier — по имени фр. географа Ж. Робена (Robine), привезшего это растение в Европу]. Кустарник или дерево сем. Бобовых. 
САДИЗМ, а, мн. нет, м. [фр. sadisme — по имени фр. писателя де Сада (Sade), 1740—1814]. 1. Вид полового извращения (перверсии), при котором половое удовлетворение достигается причинением физической боли партнеру. | С. впервые описан в романах маркиза де Сада; отсюда название. | 
| Ср. мазохизм1. 2. перен. Извращенная и изощренная жестокость.

САНДВИЧ, СЭНДВИЧ, а, м. [англ. sandwich — по имени лорда Сандвича (Sandwich), придумавшего эту разновидность бутерброда для того, чтобы можно было есть не прерывая карточной игры]. Два сложенных вместе ломтика хлеба с маслом и какой-н. закуской между ними.  


СИЛУЭТ, а, м. [фр. silhouette — по имени фр. министра 18 в. Э. де Силуэта, на которого была сделана карикатура в виде теневого профиля]. 1. Одноцветное контурное изображение чего-н. на фоне другого цвета. С. головы. 2. перен. Очертания чего-н., виднеющиеся в темноте, тумане.
ФЕРМИЙ, я, мн. нет, м. [по имени ит. физика Э. Ферми (Fermi), 1901—1954]. Радиоактивный химический элемент, полученный искусственно и относящийся к актиноидам.
ЦЕППЕЛИН, а, м. [нем. Zeppelin — по имени нем. конструктора Ф. Цеппелина (Zeppelin), 1838—1917]. Дирижабль жесткой конструкции (с металлическим каркасом), обладающий большой грузоподъемностью, но незначительной скоростью. 

5. От географических названий

АЛЬМАНДИН, а, м. [< лат. alabandina букв. камень из Альбанды — древнего города в Малой Азии]. минер. Минерал из группы гранатов2 кроваво-красного цвета с фиолетовым оттенком. | Прозрачные разновидности альмандина — драгоценные камни; он применяется также как абразивный материал. 

АМАЗОНИТ, а, м. [от назв. реки Амазонки (исп., порт. Amazonas) в Юж. Америке]. минер. Минерал из группы калиевых полевых шпатов1, зеленого цвета, применяемый как поделочный камень.                                                                                                                АМЕРИЦИЙ, я, мн. нет, м. [< англ. America Америка — назван по месту (США), где был получен этот элемент]. Радиоактивный химический элемент, полученный искусственно: серебристый металл, относящийся к актиноидам.
АРДЕН [д�э], а, м., одуш. [< фр. Ardennes — назв. возвышенности в Бельгии]. Порода лошадей-тяжеловозов, выведенная в Бельгии, а также лошадь такой породы.


БАДМИНТОН, а, мн. нет, м. [англ. badminton — по назв. г. Бадминтона (Badminton) в Великобритании]. Спортивная игра в волан1, перебрасываемый ракетками через сетку от одного игрока к другому, а также соответствующий вид спорта.
БАЙОНЕТ, а, м. [фр. baпonette букв. штык — по назв. г. Байонна (Вауоппе) во Франции]. тех. Быстроразъемное соединение деталей, при котором одну деталь, имеющую фигурную прорезь, насаживают на другую деталь, имеющую соответствующий выступ, и поворачивают так, чтобы выступ препятствовал разъединению или смещению деталей
БАККАРА1 нескл., с. [фр. baccarat — по назв. г. Баккара (Baccarat) во Франции]. Один из наиболее ценных сортов хрусталя.
БАКТРИАН, а, м., одуш. [< ст.-перс. — по назв. местности Бактрия (Bactria), через которую шли караванные пути в Индию и Китай]. Двугорбый одомашненный верблюд, в диком состоянии сохранившийся в нек-рых районах Азии.  


БЕРКШИР, а, м., одуш. [англ. berkshire — по назв. графства Беркшир (Berkshire) в Великобритании]. Порода скороспелых свиней средних размеров с небольшой плодовитостью, а также свинья такой породы.
БИКИНИ, нескл., с. [англ. bikini — по назв. атолла Бикини (Bikini) в Тихом океане, где в 1946 и 1954 гг. США проводили испытания атомного и водородного оружия]. Женский купальный костюм, состоящий из узкого бюстгальтера и маленьких плавок. | Название возникло из сравнения эффекта, производимого одетой в такой купальник женщиной, со взрывом атомной бомбы. 


БОКСИТ, а, м. [фр. beauxite — по назв. местности Бо (Веаux) на юге Франции]. Горная порода осадочного или элювиального (см. элювий) происхождения, богатая гидроокислами алюминия с примесью окислов железа и кремнезема
БОЛОНКА, и, ж., одуш. [по назв. провинции Болонья (Bologna) в Сев. Италии]. Порода маленьких комнатно-декоративных собак с длинной шелковистой шерстью, а также собака такой породы.  
БОЛОНЬЯ, и, ж. [по назв. г. Болонья (Bologna) в Сев. Италии]. 1. мн. нет. Нейлоновая плащевая ткань с односторонним водонепроницаемым покрытием.


БОРДО2, нескл., с. [фр. bordeaux — по названию деревни, впоследствии г. Бордо (Bordeaux) во Франции, где начали вырабатывать этот сорт вина].
БОРЖОМИ, нескл, с., разг. БОРЖОМ, а, мн. нет, м. [по названию города в Грузии, где находится этот источник]. Минеральная вода, употребляемая в лечебных целях. Бутылка боржоми.                                                                                                                                        БОРНЕОЛ, а, мн. нет, м. [по назв. о-ва Борнео, где произрастает дерево, в соке которого содержится это соединение]. хим. Органическое соединение — бесцветное твердое вещество, применяемое в производстве камфары.
БОСТОН1, а, мн. нет, м. [англ. boston — по назв. г. Бостон (Boston) в США]. Сорт высококачественной чистошерстяной ткани, обычно темных тонов, идущей на пошив верхней одежды.
БОСТОН2, а, м. [англ. boston — по назв. г. Бостон (Boston) в США]. То же, что вальс-бостон.
БОСТОН3, а, м. [англ. boston — по назв. г. Бостон (Boston) в США]. Род карточной игры. |БРАБАНСОН, а, м., одуш. [по назв. области Брабант (Brabant) в Бельгии]. Бельгийская порода крупных тяжеловозных лошадей, а также лошадь такой породы. 


ВАГРАНКА, и, ж. [по назв. места Ваграйн (Wagrain) в Австрии]. Шахтная печь для плавки чугуна, а также для обжига руд цветных металлов.
ВАЛАНСЬЕН, неизм. [фр. valenciennes — по назв. местечка Валансьенн (Valenciennes) во Франции]. О сорте тонких кружев: особого плетения.

ГЕМПШИР, a, м., одуш. [по назв. графства Гемпшир (Hempshire) в Англии]. Порода крупных скороспелых овец мясо-шерстной продуктивности, созданная в Англии, а также овца такой породы. Гемпш�ирский — относящийся к гемпширам.  


ГАЗ2, а, мн. нет, м. [фр. gaze — по назв. города Газа в Сирии, откуда первоначально привозилась эта ткань]. Шелковая прозрачная ткань.
ГАЛЛИЙ, я, мн. нет, м. [< лат. Gallia Франция — назван по месту открытия]. Химический элемент — мягкий легкоплавкий серебристо-белый металл, применяемый при изготовлении манометров и высокотемпературных термометров.
ГЕРМАНИЙ, я, мн. нет, м. [нем. Germanium — название дано в честь родины химика К. Винклера, открывшего этот элемент в 1886 г. ]. Химический элемент, твердое вещество серовато-белого цвета с металлическим блеском. | Г. — один из наиболее ценных полупроводниковых материалов.
КАРРАГЕН, а, м. [англ. carrag(h)een — по назв. местечка Карраген (Carraheen) в Ирландии, где этот мох произрастает в изобилии]. Морские красные водоросли (иначе называемые ирландский мох), используемые в текстильной, пищевой, бумажной промышленности (встречаются двух видов).
КАРСТ, а, мн. нет, м. [нем. Karst — от назв. участка известнякового плато Kras в Югославии]. Состояние земной поверхности в областях, почва которых образована из растворимых крупнозернистых пород, выражающееся в формировании впадин, воронок, котловин, пещер и т. п. 

КАШЕМИР, а, мн. нет, м. [фр. cachemire, англ. cashmire — по назв. индийского штата Кашмир (Kashmir) ]. Легкая шерстяная или полушерстяная ткань. Кашем�ировый — из кашемира.
КИМБЕРЛИТ, а, мн. нет, м. [англ. kimberlite — по назв. г. Кимберли (Kimberley) в Юж. Африке]. геол. Магматическая горная порода в виде брекчии, являющаяся главной алмазоносной породой, с которой связаны все крупнейшие месторождения алмазов.
КЛЕЙДЕСДАЛЬ [дэ], и, ж., одуш. [англ. Clydesdale — по назв. долины реки Клайд (Clyde) в Шотландии]. Порода лошадей-тяжеловозов, выведенная в Шотландии, а также лошадь такой породы. | В России эта порода была использована для улучшения местных упряжных лошадей и при создании владимирской тяжеловозной породы. 

 ЛАЗАРЕТ, а, м. [фр. lazaret < ит. lazzaretto < Nazareto — сокращенное назв. госпиталя Св. Марии из Назарета (Santa Maria di Nazaret) ]. Небольшая больница для военнослужащих.

МАРЕНГО [ит. marengo — по назв. селения в Сев. Италии]. 1. неизм. Черный с серым отливом.

МАДАПОЛАМ, а, мн. нет, м. [фр. madapolame < от назв. города Madapolam в Индии]. Хлопчатобумажная бельевая ткань, глянцевитая и жесткая на ощупь. Мадапол�амовый — из мадаполама. 

ПАЛЬМИРА2, ы, мн. нет, ж. [по назв. г. Пальмира]. полигр. Одна из гарнитур шрифтов, применяемая для мелких типографских работ.
ПАЛЬМИРА1, ы, ж. [по назв. г. Пальмиры на северо-востоке Сирии]. Вееролистная пальма тропической Азии, имеющая большое хозяйственное значение (плоды и листовые почки употребляют в пищу, из сока делают вино, древесину используют как строительный материал, листья — как сырье для производства бумаги и т. д.).
ПАНАМА1, ы, ж. [фр. panama — по назв. республики Панама в Центр. Америке]. Летняя широкополая шляпа.
ПАНАМА2, ы, ж. [по назв. Панамского канала] . Крупное мошенничество с подкупом должностных лиц. | Слово возникло в 1889 г., когда раскрылись грандиозные злоупотребления французской компании, созданной для организации работ по прорытию Панамского канала.
ПИНЦГАУ, нескл., м., ж., одуш. [по назв. горной местности Pinzgau в Австрийских Альпах]. с.-х. Порода крупного рогатого скота молочно-мясной продуктивности, выведенная в Австрии, а также корова или бык такой породы.

ПЛОМБИР1, а, м. [фр. plombiиres — по назв. курорта Plombiиres во Франции]. Род сливочного мороженого с добавлением шоколада, орехов, цукатов и т. п.

РЕГБИ [р�э], нескл., с. [англ. rugby — по назв. англ. города Rugby, в котором родилась эта игра]. Спортивная командная игра с овальным мячом, который игроки, передавая друг другу (руками и ногами), стараются приземлить в зачетном поле у ворот соперника или забить в его ворота, а также соответствующий вид спорта.

РОКФОР, а (у), мн. нет, м. [фр. roquefort — по назв. городка во Франции, где началось производство этого сыра]. Сорт острого сыра с плесневым грибком.  

РОД-АЙЛАНД, род-�айланда, м., одуш. [по назв. штата Rhode Island в США]. с.-х. Порода кур мясо-яичного направления продуктивности, выведенная в США, а также курица такой породы.                                                                                                                                                 СИЗАЛЬ, я, мн. нет, м. [по назв. порта Сисаль в Мексике]. Лубяное грубое волокно, получаемое из листьев агавы и нек-рых других растений и применяемое для изготовления канатов и веревок.
СИММЕНТАЛ, а, м., одуш. [нем. simmental — по назв. реки и долины Зимменталь (Simmental) в Швейцарии]. Порода крупного рогатого скота молочно-мясной продуктивности, выведенная в Швейцарии и широко распространенная в других странах, а также домашнее животное такой породы. Закупили трех быков-симменталов.

ТЮЛЬ, я, мн. нет, м. [фр. tulle — по назв. места (Tulle) во Франции, где начала производиться эта ткань]. Легкая прозрачная сетчатая ткань.
ХАЛЦЕДОН, а, м. [< греч. chalkēdōn < Chalcedon — название древнего города в Малой Азии, в окрестностях которого был впервые найден х.]. минер. Минерал — скрытокри-сталлическая разновидность волокнистого кварца1.
ЮРА, ы, мн. нет, ж. [нем. Jura — по назв. горной системы Юра в Швейцарии и Франции]. геол. Второй период мезозоя продолжительностью 55—58 млн. лет. Юрский — относящийся к юре.  
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